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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DO HOD A

mezi

Nizozemakfm krhlovstvim

a

Ceskou a slovenskou Federativni Republikou

o podpore a vxhjemnd ochrani investic

VlAda Nizozemskdho krAlovetvi

a

vlAda Ceskd a Slovenskd Federativnl Republiky,

dAle oznacovand jako amluvni strany,

vedeny ptAnfm rozoirit a posilit vztjemnd hospoddrskd vztahy,

zejmdna investice investort jednd smluvn strany na dzemi druhd

smluvni strany,

uzngvajice, le dohoda o zachdzeni poskytovanm tdmto investicim

bude podporovat tok kapitAlu a technologie a ekonomickf rozvoj

smluvnich stran a le nestrannd a spravedlivd zachAzent je UAdou-

ci,

postupujice v duchu zAvere^ndho aktu Konference o bezpednosti

a spoluprAci v Evrope, podepsandho v melsinkhch dne 1. srpna

1975,

se dohodly na nAeledujicim:
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Cl nek 1

Pro ficely tdto Dohody:

a) pojem "investice" oznaduje ka2df druh aktiv investovantch

primo nebo prostrednictvim investora z tretiho sthtu, a to

zejmdna, nikoli vaak vluCna:

i) movitt a nemovitf majetek a viechna vecn& pr~va s nim

souvisejlci;

ii) akcie, obligace a ostatni formy 6Casti na spoleenos-

tech a spoleenych podnicich, jako2 i prAva z nich

vypllvajlci;

iii) pohledhvky na penize a na jinA aktiva a jakdkoliv

plneni majici hospodhrskou hodnotu;

iv) prhva z oblasti dulevniho vlastnictvi, vaetn6 techno-

logicktch postupo, goodwil a know-hou;

v) koncese udelend na zhklad6 zikona nebo smlouvy, veetn6

koncesf k prtzkumu, kultivaci, t2bd a ziskvrnf pri-

rodnich zdrojd.

b) pojem "investor oznaeuje:

i) fyzickd osoby, kterd jsou ob~any jednd ze smluvnich

stran v souladu a jejim prhvnim rtdem;

ii) pr~vnickd osoby ztizend v souladu a privnim trdem

jednd ze smluvnich stran.

c) pojem "fzemi" zahrnuje rovndi ptimotskA phsma prildhajici

k pobreli doteendho stitu, a to v rozsahu, v jakdm tentu
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st~t v souladu s mezinlrodnim prAvem vykonhvl v t~chto

pasmech avrchovanA prAva nebo soudni pravomoc.

C I A n e k 2

Ka2dA smluvnf strana na svdm dzemi podporuje investice

investort druhd smluvni strany a povoluje tyto investice v sou-

ladu a ustanovenimi svdho pr~vniho Whdu.

Clanek 3

1) Kaldl smluvni strana zabezpeei investicim investort druh6
smluvnl strany nestrannd a spravedlivd zachhzeni a nebude

neprimnrenfmi nebo diskriminaenimi opatrenimi polkozovat

sprAvu, rizeni, udr2ovini, pou21vlni, vyulitf nebo dispozi-

ci s investicemi tfchto investorl.

2) KaldA smluvni strana poskytne tLmto investicim zejmdna
plnou bezpeenost a ochranu, kterl v 2&dndm pripade nebude

menbi ne2 priznlvan& investicim vlastnfch investorO nebo
investicim investord z kterdhokoliv tretiho stAtu, pokud je

pro doteendho investora vfhodnejal.

3) ustanoveni tohoto dlnku nebudou vyklAdAna tak, aby zavazo-
vala kteroukoliv smluvni stranu poskytovat investortm druh6

smluvni strany preference a vfhody obdobnd tem, kterd pti-

zn~vA investordm z tretiho at~tu

a) dlenstvi v ?-vald nebo existujici nebo budouci celni
unii nebo hospodhrakd unii nebo obdobnd organizaci; nebo



Volume 2242, 1-39914

b) dohoda o zamezeni dvojiho zdaneni nebo reciprocita a tfe-

tim st~tem.

4) KaAd smluvni strana bude dodr2ovat vaechny zAvazky, kterd

md2e prijmout ve vztahu k investicim investor* druhd smluv-

nl strany.

5) Pokud ustanoveni privniho tAdu jednd ze smluvnich stran

nebo zhvazky, kterd podle mezinirodniho prAva nyni plati

nebo pozd~ji mezi smluvnimi stranami vstoupi v platnost,

obsahuji nad rAmec tdto Dohody pravidla, at ji2 obecnA

nebo zvlhltni, opravhujicl investice investorf druh6 smluv-

ni strany k priznivejaimu zachhzeni ne2 poskytuje tato

Dohoda, budou mit tato pravidla v mire, v jakd jsou vhod-

nejfl, ptednost pfed touto Dohodou.

ClAnek 4

KaldA smluvni strana zajisti, aby platby souvisejici
s investicl mohly btt ptevideny. Prevody se uskuteefiuji ve

volnt smdnitelnd m~ns bez ne2Adoucich omezovhnl nebo prodleni.

Tyto prevody zahrnuji zejmdna, nikoli veak vyluene:

a) zisky, 'roky, dividendy, licendni poplatky, honorlte a jind

be2nd ptijmy;

b) Cistky potrebnd

i) pro n~kup surovin nebo pomocnych materilld,

rozpracovantch nebo hotovtch vfrobkO, nebo

ii) pro rozvoj investice nebo doplneni kapithlovtch aktiv

za deelem zabezpeeni kontinuity investice;
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c) dAstky ke splaceni pdjeek;

d) vtdelky fyzickfch osob;

e) vtt#2ky z prodeje nebo likvidace investice.

C1Anek 5

2AdnA ze smluvnich stran neptijme opatteni zbavujici
primo nebo neptimo investory druhd smluvni strany jejich inves-

tic, nebudou-Ii splndny nAsledujici podminky:

a) opatreni jsou prijimhna ve verejndm z&jmu a jsou provedena

podle zhkona;

b) opatreni nejsou diskriminaeni;

c) opatrenf jsou doprovhzena ustanovenim o vyplaceni spravedli-

vd n~hrady. Tato n~hrada predstavuje skuteenou hodnotu

doteentch investic; aby byla pro nirokujiciho co nejdeinnej-

Ai, bude vyplacena a bez neZhdouciho prodleni prevedena do
zem6 ureend nkrokujicimi, jichl se to ttkA, a to v kterdko-

liv volne sm~nitelnd mona, na kterd se nhrokujici dohodli.

ClAnek 6

Investori jednd amluvni strany, kteft utrpi ztrAty na
svtch investicich na 6zemf druhd smluvni strany v d~sledku
vAlky nebo jindho ozbrojendho konfliktu, vtjimedndho stavu,

obeansklch nepokojO nebo jinych vfjimeenych situaci, budou od
tdto druhd smluvni strany po2ivat, pokud jde o restituci, nAhra-
du bkody, kompenzaci nebo jind urovnini, zachizeni ne mdnf
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priznivd ne2 tato smluvni strana priznAvv svtm vlastnim investo-

rdm nebo investordm z kterdhokoli tretiho sthtu, je-li pro

uvedend investory ptfznivajof.

ClAnek 7

Jsou-li investice investora jednd smluvni strany poji§t-

ny proti neobchodnim rizikOm na zhklade systdmu zalo2endho

zAkonem, uznA druhA smluvni strana vatup pojistovatele nebo

zajiflovatele do prAv shora uvedendho investora podle podminek

takovdho pojiatdni.

CIAnek 8

(1) vaechny spory mezi jednou smluvni stranou a investo-

rem druhd smluvnf strany, ttkajici se jeho investice, budou

pokud mo2no, vyfefieny prAtelsky.

(2) Ka2dA smluvnf strana timto souhlasi, Ze podridi spor

uvedent v odstavci (1) tohoto Clhnku rozhodefmu soudu, jestli2e

se spor nepodarilo vytelit prttelsky ve lhdt6 Aesti m6sici od

doby, kdy jedna strana ve sporu o takovd fegeni sporu pogAdala.

(3) Rozhodef soud uvedent v odstavci (2) tohoto elhnku

bude pro ka2dy jednotlivy pripad ustaven takto: ka2dA strana ve

sporu urdl jednoho rozhodce a tito dva rozhodci urdeni timto

zpdsobem vyberou predsedu, ktert bude obeanem ttetiho stAtu.

Ka~dA strana ve sporu ureI svdho rozhodce ve lhte dvou mesicd

a predseda bude jmenovhn ve lhdtg tri mesict od doby, kdy inves-

ter ozn~mil smluvnf strane svd rozhodnuti predat spor rozhoddi-

mu oudu.
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(4) Nebylo-li uskuteeneno jmenovini ve shora uvedend
dobM, ka2dA strana ve sporu mft2e polidat predsedu rozhodeiho

soudu obchodni komory ve stockholmu, aby provedl potrebnA jmeno-
v~ni. Je-li ptedseda obeanem jednd smluvni strany nebo brAni-li

mu nejakA prek&2ka ve splndni tohoto 6kolu, bude po2gd&n misto-
ptedseda, aby provedl potrebnA jmenovhni. je-li i mistopredseda
obeanem jednd smluvni strany nebo brAni-li takd jemu nejakA
prekAzka ve splnani tohoto dkolu, bude po2Sddn o provedeni
pottebndho jmenov~nf slu2ebn6 nejstarmi elen rozhodeiho soudu,
kterlneni obeanem 2&dnd smluvni strany.

(5) Rozhodei soud stanovi svA procesni pravidla za pouli-
ti rozhodeich pravidel Komise OSN pro mezinhrodnf prhvo obchod-
ni (UNCITm ).

(6) RozhodCi soud bude rozhodovat na z~kladd zhkona
a ptihldne zejmdna, nikoliv viak vfluent:

- k platndmu prhvu amluvni strany o kterou se jedn&;

- k ustanovenim tdto Dohody a jintch prialuenfch dohod uzavre-

ntch mezi amluvnimi stranami;

- k ustanovenlm zvldftnich dohod, kterd se ttkaji investic;

- k obecntm zhsadim mezinArodniho prAva.

(7) Rozhoddl soud rozhoduje v~tainou hlasb; takovd
rozhodnuti bude pro strany ve sporu konednd a zlvaznd.

el nek 9

Ka2dA smluvni strana mze navrhnout druh6 smluvni strand
konzultaci ttkajici se vjkladu nebo pou2itl Dohody. DruhA smluv-
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ni strana takov2 n~vrh prizniv6 posoudi a vyu2ije pro takovou

konzultaci vhodnd prile2itosti.

C 1 & n e k 10

(1) Spory mezi smluvnfmi stranami o vtklad nebo pou2iti

t6to Dehody budou pokud mo2no feleny prttelsky.

(2) Nemd2e-li btt spor mezi smluvnimi stranami takto

reaen, bude predlo2en na 24dost jednd smluvni strany rozhodefmu

soudu.

(3) iakovf rozhodef soud bude pro kamdt jednotlivt prf-

pad ustanoven takto: ka2d& smluvnf strana uref ve lh~t4 dvbu

mdsIcO od prijetl 2Adosti o rozhodei rizeni jednoho rozhodce.

Tito dva rozhodci pak vyberou predsedu, kterf bude obtanem

tretiho sthtu. Predseda bude ureen ve lh6te dvou mdsicd od

urdeni dalalch dvou rozhodca.

(4) Nebylo-li uskutedn~no potrebnd jmenov~nf ve lhdtAch

uvedenych v odstavci (3) tohoto ClAnku, m62e ka2dA smluvni

strana pomdat predsedu mezinArodniho soudniho dvora, aby pro-

vedl potrebnA jmenovhnf. Je-li predseda obeanem jednd ze smluv-

nich stran nebo brini-li mu najakA prekA2ka ve splneni tohoto

fkolu, bude po2AdAn mistopredseda, aby provedl potrebnl jmenov&-

ni. ae-li i mistopeedseda obeanem jednd ze smluvnich stran nebo

brhni-li takd jemu n~jakA pfekAlka ve spln~ni tohoto Okolu,

bude po2d~n o provedeni potrebnho jmenovhni slu2ebn6 nejstar-

Af Clen mezinrodniho soudniho dvora, ktert neni obeanem Zidnd

smluvni strany.

(5) Rozhodef soud stanovi svA procesnl pravidla. ROzhod-

nutf rozhodeiho soudu je pro obd smluvni strany koneend a zAvaz-

n46.
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(6) Rozhoddi soud miZe pred sv-tm rozhodnutim v ka2d4m

stadiu tizeni navrhnout smluvnim stranAm, aby spor byl vytegen

prstelsky.

(7) Rozhodefi soud bude rozhodovat na z&kladl tdto Dohody

a jingch prislulntch dohod, uzavrentch mezi obfma smluvnimi

stranami, obecntch zhsad mezin&rodniho pr~va jako2 i takovtch

vleobecnjch prhvnich z.sad, kterd bude rozhodei soud povalovat

za pou2itelnd. Predchozi ustanoveni nebudou brinit rozhoddimu

soudu udinit rozhodnutf podle zdsady ex aequo et bono, pokud

s tim smluvni strany souhlasi.

(8) Ka2dA smluvni strana bude ndst vtlohy svdho zastoupe-

ni v rozhoddim rizenf; vtlohy ptedsedy a ostatni vtlohy ponesou
smluvnI strany rovntm dilem. Rozhodel soud viak mdZe ve sv~m

rozhodnuti urdit, 2e jedna smluvni strana uhradi vdtbi podil na

nAkladech a toto rozhodnutf je pro obo smluvnf strany konednd

a z~vaznd.

C 1 A n e k 11

Pokud se tjkA Nizozemskdho krAlovstvi, tato Dohoda se
bude vztahovat na Chsti Krhlovstvi V Evrope, Nizozemskd Antilly

a Arubu, pokud oznhmeni uvedend v Clnku 13 odst. (1) nestanovi

jinak.

C 1 A n e k 12

Ustanoveni tdto Dohody se budou ode dne jejiho vstupu
v platnost vztahovat rovne2 na investice, zalo2end po 1. lednu

1950.



Volume 2242, 1-39914

1 A n e k 13

(1) Tato Dohoda vatoupf v platnost prvni den druhdho

mesice, kterf nhsleduje po dnu, kdy se smluvni strany navz&jem

pisemne uv~domily, Ze nezbytnd dstavni poladavky byly splneny

a ztstane v platnosti po dobu deseti let.

(2) Pokud nebude Dohoda vypovdzena jednou ze smluvnich

stran nejmdnL lest mesici pred ukoneenim jeji platnosti, bude

jeji platnost ml(ky prodlou2ena o dalbich deset let. Ka2dI

smluvni strana si zachovA pr~vo ukoneit platnost Dohody vfpov6-

di danou alespofi beat mlsico pred datem uplynuti prAvd probiha-

jIcI doby platnosti.

(3) Pokud jde o investice uskutecnend prede dnem ukonee-

ni platnosti tAto Dohody, zastanou pro ne predchozi ClAnky

v platnosti na obdobi patnActi let od tohoto data.

(4) Pokud se jednA o lhdtu uvedenou v odstavci (2) toho-

to ClAnku, bude vlAda Nizozemskdho krhlovstvi oprAvngna ukon~it

pouliti tdto Dohody odd~lend s ohledem na kteroukoliv dAst

Krilovstvi.

Na ddkaz toho nle podepsani, pln6 zmocngni zAstupci, podepsali

tuto Dohodu.

D no v dne 1. dAM . .d49 I . . . . . . . ..

ve dvou vyhotovenich, ka~dd v jazyce holandskdm, Ceskdm a an-

glickdm, prieem2 vlechna tri znenl maji stejnou platnost. v pri-

padd rozdilndho vfkladu je rozhodujici anglick6 zndni.

za vl~du Niz emak ho za vl~du Ceskd a slovenskd

kralovstvi: Federativni Republ ky:
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[ DuTCH TEXT - TEXTE N1tERLANDAIS ]

Overeenkomst inzake de bevordering en wederziqdse bescherming van
investeringen tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Tsjechische

en Slowaakse Federatieve Republiek

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Tsjechische en Slowaakse Federatieve Repu-
bliek,

hierna aangeduid als de Overeenkomstsluitende Partijen,

Geleid door de wens de economische betrekkingen tussen hen uit te
breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door inves-
teerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan zulke investerin-
gen toe te kennen behandeling, bet kapitaalverkeer en de uitwisseling
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling wenselijk is,

Wijzend op de Slotakte van de Conferentie over Veiligheid en
Samenwerking in Europa, ondertekend te Helsinki op I augustus
1975,

zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten verrnogensbestand-

delen, geinvesteerd hetzij rechtstreeks, hetzij via een investeerder van
een derde Staat, en in bet bijzonder, doch niet uitsluitend:

i. roerende en onroerende goederen en alle daarmede samenhan-
gende eigendomsrechten;

ii. aandelen, obligaties en andere soorten belangen in onderne-
mingen en gezamenlijke ondernemingen alsmede daaraan ont-
leende rechten;

iii. recht op geld en andere vermogensbestanddelen en op iedere
prestatie die economische waarde heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, waaronder
ook technische werkwijzen, goodwill en technische kennis; en
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v. concessies verleend krachtens de wet of een contract, met
inbegrip van concessies tot het opsporen, exploreren, ontgin-
nen en winnen van natuurlijke rijkdommen.

b. omvat de term ,,investeerders":
i. natuurlijke personen die in overeenstemming met het recht van

een der Overeenkomstsluitende Partijen haar nationaliteit be-
zitten;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht in overeenstemming met het
recht van een der Overeenkomstsluitende Partijen.

c. omvat de term ,,grondgebied": mede de zeegebieden grenzend
aan de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkom-
stig het internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze
gebieden kan uitoefenen.

Artikel 2

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar
grondgebied en laat dergelijke investeringen toe in overeenstemming
met haar wettelijke bepalingen.

Artikel 3

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de
instandhouding, het gebruik en het genot daarvan of de beschikking
daarover door deze investeerders.

2. In het bijzonder kent elke Overeenkomstsluitende Partij dergelij-
ke investeringen een volledige zekerheid en bescherming toe, die in
elk geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investerin.
gen van haar eigen investeerders of aan investeringen van investeer-
ders van een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is voor de
betrokken investeerder.

3. De bepalingen van dit artikel mogen niet zo worden uitgelegd
dat daardoor een Overeenkomstsluitende Partij wordt verplicht voor-
rechten en voordelen toe te staan aan investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij die vergelijkbaar zijn met die welke zijn
toegestaan aan investeerders van een derde Staat

a. uit hoofde van het lidmaatschap van eerstbedoelde Partij van
een bestaande of toekomstige douaneunie of economische unie of
soortgelijke instellingen; of

b. op grond van een overeenkomst inzake de vermijding van
dubbele belasting dan wel op basis van wederkerigheid met een derde
Staat.
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4. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt alle verplichtingen na
die zij is aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen
krachtens internationaal recht, die thans bestaan of op een later
tijdstip door de Overeenkomstsluitende Partijen worden aangegaan,
algemene of bijzondere regelingen bevatten op grond waarvan inves-
teringen door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger is
dan in deze Overeenkomst is voorzien, hebben dergelijke regelingen,
in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang boven deze Overeenkomst.

Artikel 4

Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt dat betalingen die
verband houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De
overmakingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onrede-
lijke beperking of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het
bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden, royalty's, honoraria en andere
lopende inkomsten;

b. gelden nodig
i. voor bet verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen,

haliffabrikaten of eindprodukten, of
ii. voor de ontwikkeling van een investering of om kapitaalgoede-

ren te vervangen teneinde de continufteit van een investering te
waarborgen;

c. gelden voor terugbetaling van leningen;
d. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen; en
e. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 5

Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatregelen
waardoor aan investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij direct of indirect bun investeringen worden ontnomen, tenzij
aan de volgende voorwaarden is voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir;
c. de maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling

van een billijke schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient de
werkelijke waarde van de getroffen investeringen te zijn en dient, wil
zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder onnodige vertraging
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te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar her door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in een door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 6

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die
verliezen lijden met betrekking tot hun investeringen op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of
een ander gewapend conflict, een nationale noodtoestand, burgerlijke
ongeregeidheden of andere uitzonderlijke situaties wordt door de
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schade-
vergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, geen
minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Overeen-
komstsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 7

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Overeen-
komstsluitende Partij krachtens een bij wet ingesteld stelsel verzekerd
zijn tegen niet-commercidle risico's, wordt de subrogatie van de
verzekeraar of de herverzekeraar in de rechten van de genoemde
investeerder, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering, door de
andere Overeenkomstsluitende Partij erkend.

Artikel 8

1. Geschillen tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en een
investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende
een investering van laatstgenoemde worden zo mogelijk in der minne
geschikt.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt er hierbij mee in een
geschil bedoeld in bet eerste lid van dit artikel voor te leggen aan een
scheidsgerecht, als het geschil niet in der minne is geschikt binnen een
termijn van zes maanden na de datum waarop 66n van de partijen bij
bet geschil om een minnelijke schikking heefi verzocht.

3. Het in het tweede lid van dit artikel bedoelde scheidsgerecht zal
in elk afzonderlijk geval als volgt worden samengesteld: elke partij bij
bet geschil benoemt 6n lid van het scheidsgerecht en de twee aldus
benoemde leden kiezen een onderdaan van een derde Staat als
voorzitter van het scheidsgerecht. Elke partij bij het geschil benoemt
haar lid van het scheidsgerecht binnen twee maanden en de Voorzitter
wordt benoemd binnen drie maanden na de datum waarop de
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investeerder de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft
gesteld van zijn beslissing het geschil voor te leggen aan het scheidsge-
recht.

4. Indien de benoemingen niet zijn verricht binnen de bovenge-
noemde termijnen, kan elk der partijen bij het geschil de President van
het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te
Stockholm verzoeken de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
Indien de President onderdaan van een der Overeenkomstsluitende
Partijen is of indien hij anderszins verhinderd is deze functie uit te
oefenen, wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoe-
mingen te verrichten. Indien de Vice-President onderdaan is van een
der Overeenkomstsluitende Partijen of indien ook hij verhinderd is
deze functie uit te oefenen, wordt het lid van het Instituut voor
Arbitrage dat het hoogst in ancienniteit is en geen onderdaan is van
een der Overeenkomstsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke
benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast, waarbij bet de
arbitragevoorschriften van de V.N.-Commissie voor Internationaal
Handelsrecht (UNCITRAL) toepast.

6. Het scheidsgerecht beslist op basis van bet recht, waarbij het met
name doch niet uitsluitend rekening houdt met:

- de vigerende wetgeving van de betrokken Overeenkomstsluiten-
de Partij;

- de bepalingen van deze Overeenkomst en andere van belang
zijnde overeenkomsten tussen de Overeenkomstsluitende Partijen;

- de bepalingen van bijzondere overeenkomsten betreffende de
investering;

- de algemene beginselen van het internationale recht.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing met een meerderheid
van stemmen; deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de
partijen bij het geschil.

Artikel 9

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan de andere Partij
voorstellen overleg te plegen inzake iedere aangelegenheid betreffen-
de de uitlegging of toepassing van de Overeenkomst. De andere Partij
neemt dit overleg in welwillende overweging en biedt daartoe passen-
de gelegenheid.

Artikel 10

1. Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffen-
de de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zo
mogelijk in der minne geschikt.
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2. Indien een geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
niet op deze wijze kan worden geregeld, wordt bet op verzoek van een
der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een scheidsge-
recht.

3. Zulk een scheidsgerecht wordt in elk afzonderlijk geval op de
volgende wijze samengesteld. Binnen twee maanden na ontvangst van
bet verzoek om arbitrage benoemt elke Overeenkomstsluitende Partij
6n lid van bet scheidsgerecht. Deze twee leden kiezen dan een

onderdaan van een derde Staat die wordt benoemd tot Voorzitter van
bet scheidsgerecht. De Voorzitter wordt benoemd binnen twee maan-
den na de datum van benoeming van de andere twee leden.

4. Indien de noodzakelijke benoemingen niet zijn verricht binnen
de in bet derde lid van dit artikel genoemde termijnen, kan elk der
Overeenkomstsluitende Partijen de President van bet Intemationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
Indien de President onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende
Partijen of indien hij anderszins verhinderd is deze functie uit te
oefenen, wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoe-
mingen te verrichten. Indien de Vice-President onderdaan is van een
der Overeenkomstsluitende Partijen of indien ook hij verhinderd is
deze functie uit te oefenen, wordt bet lid van bet Internationale
Gerechtshof dat het hoogst in ancifnniteit is en geen onderdaan is van
een der Overeenkomstsluitende Partijen verzocht de noodzakelijke
benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast. De beslissing
van bet scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend voor beide
Overeenkomstsluitende Partijen.

6. Alvorens een beslissing te nemen kan bet scbeidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van bet geschil aan de
Partijen voorstellen.

7. Het scheidsgerecht beslist op basis van deze Overeenkomst en
andere van belang zijnde overeenkomsten tussen de twee Overeen-
komstsluitende Partijen, de algemene beginselen van bet internatio-
nale recht aismede de algemene rechtsregels die bet scheidsgerecht
toepasselijk acht. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
de bevoegdheid van bet scheidsgerecht aan') om in het geschil een
uitspraak ex aequo et bono te doen indien de partijen daarmede
instemmen.

8. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van haar
vertegenwoordiging in de scheidsrechterlijke procedure; de kosten

') Het woord ,,aan" dient hier te worden geschrapt.
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van de Voorzitter en de resterende kosten worden in gelijke delen door
de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. Het scheidsgerecht kan
in zijn beslissing evenwel bevelen dat een der beide Overeenkomst-
sluitende Partijen een groter aandeel in de kosten dient te dragen en
deze uitspraak is onherroepelijk en bindend voor beide Overeen-
komstsluitende Partijen.

Artikel II

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
van toepassing op het dee) van het Rijk in Europa, de Nederlandse
Antillen en Aruba, tenzij in de mededeling voorzien in artikel 13,
eerste lid, anders wordt bepaald.

Artikel 12

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van de datum van
inwerkingtreding daarvan tevens van toepassing op investeringen
gedaan na I januari 1950.

Artikel 13

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand, volgend op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in
hun onderscheiden landen hiertoe constitutioneel vereiste procedures
is voldaan, en zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.

2. Tenzij door in van beide Overeenkomstsluitende Partijen
tenminste zes maanden voor de datum van bet verstrijken van de
geldigheidsduur mededeling van beeindiging is gedaan, wordt deze
Overeenkomst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien
jaar, waarbij elke Overeenkomstsluitende Partij zich bet recht voorbe-
houdt de Overeenkomst te beeindigen met inachtneming van een
opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de datum van het
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande artikelen
van kracht gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in bet tweede lid van dit artikel
genoemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van een
deel van bet Koninkrijk afzonderlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordi-
gers, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Praag op de 29e april 1991 in de Engelse,
de Nederlandse en de Tsjechische taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

Y. VAN ROOY
H. J. HEINEMANN

Voor de Regering van de Tsjechische en Slowaakse Federatieve Repu-
bliek,

JOZEF BAKSAY
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to extend and intensify the economic relations between them particularly with
respect to investments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the

Contracting Parties and that fair and equitable treatment is desirable,

Taking note of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe,

signed on August, 1st 1975 in Helsinki,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset invested either directly or
through an investor of a third State and more particularly, though not exclusively:

(i) movable and immovable property and all related property rights:

(ii) shares, bonds and other kinds of interests in companies and joint ventures, as
well as rights derived therefrom;

(iii) title to money and other assets and to any performance having an economic
value;

(iv) rights in the field of intellectual property, also including technical processes,
goodwill and know-how;

(v) concessions conferred by law or under contract, including concessions to pros-
pect, explore, extract and win natural resources.

b) the term"investors"shall comprise:

(i) natural persons having the nationality of one of the Contracting Parties in ac-
cordance with its law:

(ii) legal persons constituted under the law of one of the Contracting Parties.

c) the term "territory" also includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.
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Article 2

Each Contracting Party shall in its territory promote investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its provisions
of law.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection which in any case shall not be less than that accorded either to invest-
ments of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is
more favourable to the investor concerned.

3. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige either Contract-
ing Party to accord preferences and advantages to investors of the other Contracting Party
similar to those accorded to investors of a third State

a) by virtue of membership of the former of any existing or future customs union or
economic union, or similar institutions; or

b) on the basis of an agreement for the avoidance of double taxation, or on the basis of
reciprocity with a third State.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable
prevail over the present Agreement.

Article 4

Each Contracting Party shall guarantee that payments related to an investment may be
transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue re-
striction or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends, royalties, fees and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished
products, or

(ii) for the development of an investment or to replace capital assets in order to
safeguard the continuity of an investment;
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c) funds in repayment of loans;

d) earnings of natural persons;

e) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 5

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory;

c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.
Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected and shall,
in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without undue
delay, to the country designated by the claimants concerned and in any freely convertible
currency accepted by the claimants.

Article 6

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, a state
of national emergency, civil disturbance or other exceptional situations shall be accorded
by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the
investors concerned.

Article 7

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer into the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance shall be
recognized by the other Contracting Party.

Article 8

1. All disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter shall if possible, be settled amicably.

2. Each Contracting Party hereby consents to submit a dispute referred to in paragraph
(1) of this Article, to an arbitral tribunal, if the dispute has not been settled amicably within
a period of six months from the date either party to the dispute requested amicable
settlement.

3. The arbitral tribunal referred to in paragraph (2) of this Article will be constituted
for each individual case in the following way: each party to the dispute appoints one mem-
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ber of the tribunal and the two members thus appointed shall select a national of a third
State as Chairman of the tribunal. Each party to the dispute shall appoint its member of the
tribunal within two months, and the Chairman shall be appointed within three months from
the date on which the investor has notified the other Contracting Party of his decision to
submit the dispute to the arbitral tribunal.

4. If the appointments have not been made in the above mentioned periods, either party
to the dispute may invite the President of the Arbitration Institute of the Chamber of Com-
merce of Stockholm to make the necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-Presi-
dent is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging the
said function, the most senior member of the Arbitration Institute who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitration tribunal shall determine its own procedure applying the arbitration
rules of the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL).

6. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account in par-
ticular though not exclusively:

- the law in force of the Contracting Party concerned;

- the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between the Con-
tracting Parties;

- the provisions of special agreements relating to the investment;

- the general principles of international law.

7. The tribunal takes its decision by majority of votes; such decision shall be final and
binding upon the parties to the dispute.

Article 9

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 10

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled amicably.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of appointment of the other two members.
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4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national
of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the most senior member of the International Court of Justice who is not
a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall determine its own procedure. The decision of the arbitral tribunal
shall be final and binding on both Contracting Parties.

6. Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the
Parties that the dispute be settled amicably.

7. The tribunal shall decide on the basis of the present Agreement and other relevant
Agreements between the two Contracting Parties, the general principles of international
law as well as such general rules of law as the tribunal deems applicable. The foregoing
provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide the dispute ex aequo et
bono if the Parties so agree.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of its representation in the arbitral pro-
ceedings; the cost of the Chairman and the remainingcosts shall be borne in equal parts by
the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher pro-
portion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall
be final and binding on both Contracting Parties.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 13, paragraph (1) provides otherwise.

Article 12

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made after 1 January 1950.

Article 13

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required therefor have been complied with, and shall re-
main in force for a period of ten years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
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Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period

of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present

Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have

signed the present Agreement.

Done in duplicate at Prague on 29 April 1991, in the Dutch, Czech and English lan-
guages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the

English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. VAN ROOY

H. J. HEINEMANN

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic:

JOZEF BAKSAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LA REtPUBLIQUE FEDERALE TCHtQUE ET

SLOVAQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale cheque et slovaque, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

Dsireux d'6tendre et d'intensifier les relations 6conomiques mutuelles, notamment en
ce qui concerne les investissements effectus par des investisseurs de l'une des Parties con-
tractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d6veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est
souhaitable,

Prenant note de l'Acte final de la Conference sur ]a s~curit6 et la cooperation en Eu-
rope, sign6 le l er aofit 1975 A Helsinki,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "investissements" d~signe tous les types d'avoirs investis soit directement
soit par l'intermdiaire d'un investisseur d'un tat tiers, et notamment mais non
exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits de propri~t6 y
relatifs;

ii) Les actions, obligations et autres types de participation A des soci~t~s et A des
coentreprises, ainsi que les droits en dcoulant;

iii) Les cr~ances financires et celles sur d'autres avoirs et sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits de propri~t6 intellectuelle, y compris les droits relatifs aux proc~d~s
techniques, A la clientele et au savoir-faire;

v) Les concessions conferees par le droit public ou en vertu de contrat, y compris
les droits concedes pour la prospection, l'exploration, 'extraction et lacquisi-
tion de ressources naturelles;

b) Le terme "investisseurs" d~signe :

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de l'une des Parties contractantes
conformment A sa lgislation;
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ii) Les personnes morales constitutes conform~ment A la l6gislation de l'une des
Parties contractantes;

c) Le terme "territoire" comprend 6galement les zones maritimes adjacentes A la c6te
de l'ttat concern dans la mesure o6i I'tat exerce des droits souverains ou sa juridiction
dans ces zones conform~ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage sur son territoire, les investissements d'investis-
seurs de l'autre Partie contractante et accepte lesdits investissements conform~ment A ses
dispositions l(gislatives.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi~es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs.

2. Plus particulibrement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
une s~curit6 et une protection pleines et enti~res qui ne sont pas moins favorables que celles
qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisse-
ments de tout tat tiers, le traitement le plus favorable A l'investisseur concern& 6tant retenu.

3. Les dispositions du present article ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme obligeant
l'une des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante des
privileges ou avantages sp~ciaux similaires A ceux qui sont accord&s aux investisseurs d'un
Etat tiers

a) En vertu d'une participation A une union douaniere, une union economique ou une
institution analogue existante ou future; ou

b) En vertu d'un accord visant l'limination de la double imposition, ou sur la base de
la rciprocit6 avec un tat tiers.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract~e
relativement A des investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions l~gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ultrieurement entre les Parties
contractantes en sus du present Accord contiennent un r~glement de caract~re g~n~ral ou
sp~cifique, confurant aux investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui qui est pr~vu par le present Accord, ce r~glement, dans
la mesure o6i il est plus favorable, pr~vaut sur le present Accord.

Article 4

Chaque Partie contractante garantit la possibilit6 de transf&rer librement les paiements
resultant d'un investissement. Les transferts sont effectu~s dans une monnaie librement
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convertible, sans restriction ou retard indus. Lesdits transferts incluent en particulier, mais
non exclusivement :

a) Les b~n~fices, intr ts, dividendes, honoraires, redevances et autres revenus
courants;

b) Les fonds n~cessaires

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au d~veloppement d'un investissement ou au remplacement d'avoirs en capital
afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

d) Les revenus de personnes physiques;

e) Le produit de ]a vente ou de la liquidation de linvestissement.

Article 5

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d@poss~der,
directement ou indirectement, les investisseurs de l'autre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sans qu'il ne soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'intrft public et avec toutes les garanties pr6-
vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont accompagn~es du paiement d'une juste indemnit6. Cette indemnit6
repr~sente la valeur marchande r~elle des investissements touches, et pour pouvoir tre
consid~r~e comme ayant W vers~e aux int~ress~s, elle doit 8tre pay@e et transferee sans
retard, vers le pays dsign& par les int~ress~s concem~s et dans une monnaie librement
convertible.

Article 6

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements effectu~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou au-
tre conflit arms, d'un 6tat d'urgence national, de troubles civils ou de toute autre situation
exceptionnelle, b~n~ficient, de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui conceme
la restitution, rindemnisation, le d@dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement
non moins favorable que celui que ladite autre Partie contractante accorde A ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui
est le plus favorable aux investisseurs intress~s.

Article 7

Si les investissements d'un investisseur de lune des Parties contractantes sont assures
contre des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institu& par ]a loi, toute subroga-
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tion de lassureur ou du r~assureur aux droits dudit investisseur aux termes de cette assu-
rance est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 8

1. Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie con-
tractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investisseur est, dans la mesure du
possible, r~glM A l'amiable.

2. Chaque Partie contractante consent d~s lors A soumettre un diff~rend vis6 au para-
graphe I du present article A un tribunal arbitral, si le diff6rend ne peut etre r~gl A I'amiable
dans un d~lai de six mois A compter de la date A laquelle lune ou lautre des parties a sol-
licit6 un r~glement A lamiable.

3. Le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 2 du present article sera constitu6, pour
chaque cas individuel, de la faqon suivante : chaque partie au diff~rend nomme un arbitre
du tribunal et les deux arbitres ainsi d~sign~s nomment un ressortissant d'un tat tiers qui
agit en qualit& de president du tribunal. Chaque partie au diff~rend nomme son arbitre dans
les deux mois et le president est nomm6 dans les trois mois A compter de la date d laquelle
l'investisseur a notifi6 l'autre Partie contractante de sa decision de soumettre le diff~rend au
tribunal arbitral.

4. Si les parties nont pas proc~d6 aux nominations dans le dMIai susmentionn&, chacune
des parties au diff~rend peut inviter le PrEsident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de
commerce de Stockholm A proc6der aux nominations n~cessaires. Si le PrEsident est un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empch6 de proc~der aux nomina-
tions, le Vice-PrEsident est invit6 A proc6der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-
President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-meme empech
de proc6der aux nominations, il appartient au membre le plus ancien de l'Institut d'arbitrage,
qui n'est pas un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, de proc~der aux
nominations n~cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage arrte lui-m~me sa procedure en appliquant les r~gles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI).

6. Le tribunal arbitral statue sur la base du respect du droit, compte dament tenu en par-
ticulier mais non exclusivement :

- De la legislation en vigueur de la Partie contractante concerne;

- Des dispositions du present Accord et d'autres accords pertinents conclus entre les
Parties contractantes;

- Des dispositions d'accords sp~ciaux relatifs aux investissements;

- Des principes g~n~raux du droit international.

7. Les d~cisions du tribunal sont prises A la majorit6 des voix. Ces decisions sont d6-
finitives et contraignantes pour les parties au diff6rend.
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Article 9

Chaque Partie contractante peut proposer A lautre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toute question concernant rinterpr~tation ou lapplication du present Accord.
L'autre Partie contractante examine avec bienveillance la proposition et fournit les possi-
bilit~s voulues de proc~der A de telles consultations.

Article 10

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interprtation ou l'appli-
cation du present Accord est, si possible, rrgl6 A lamiable.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut &tre rrgl& A lamiable, il est
soumis, A la demande de lune ou lautre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu& pour chaque cas individuel, de la mani~re suivante
dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-

tante nomme un arbitre du tribunal. Ces deux arbitres d~signent alors un ressortissant d'un
tat tiers qui est nomm& pour agir en qualit6 de president du tribunal. Le president est nom-

m6 dans les deux mois suivant la nomination des deux autres arbitres.

4. Si, dans le dMlai prrvu au paragraphe 3 du present article, il n'a pas &t& proc~d& aux
nominations nrcessaires, lune ou lautre Partie contractante peut inviter le President de la
Cour internationale de Justice A proc&der aux nominations nrcessaires. Si le Prrsident est
un ressortissant de lune des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 de procrder aux no-
minations, le Vice-President est invit& A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-
President est un ressortissant de lune des Parties contractantes et s'il est lui-m~me emp~ch
de procrder A ces nominations, il appartient au membre le plus ancien de la Cour interna-
tionale de Justice qui nest pas ressortissant de rune des Parties contractantes de procrder
aux nominations nrcessaires.

5. Le tribunal arrete lui-meme sa procedure. La decision du tribunal arbitral est drfini-
tive et contraignante pour les deux Parties contractantes.

6. Avant de se prononcer, le tribunal peut, A toute &tape de la procedure, proposer aux
Parties contractantes un r~glement A l'amiable du diffrend.

7. Le tribunal statue sur la base du present Accord et de tous autres accords pertinents
conclus entre les deux Parties contractantes, des principes grnrraux du droit international
ainsi que de r~gles 16gislatives grnrrales que le tribunal juge applicables. Les dispositions
qui prcrdent ne portent pas prejudice au pouvoir du tribunal de se prononcer sur le dif-
frrend ex equo et bono si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de sa representation dans les
procrdures arbitrales; les frais affrrents au President, ainsi que tous les autres coats, sont
partagrs 6galement entre les deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois decider
qu'une proportion plus 6levre des coats sera A la charge de lune des Parties contractantes,
et cette decision est definitive et contraignante pour les deux Parties contractantes.
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Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A ia partie
du Royaume situe en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr~vue au paragraphe I de l'article 13 nen dispose autrement.

Article 12

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entree en vigueur, aux investissements qui ont W effectu~s aprbs le l er janvier 1950.

Article 13

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi me mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit~s con-

stitutionnelles requises, et il le demeure pendant dix ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie l'autre Partie contractante de
son intention de le d~noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le
present Accord est prorog6 tacitement pour des priodes de dix ans, chaque Partie contrac-
tante se r~servant le droit de le d@noncer moyennant un pr~avis d'au moins six mois avant
la date d'expiration de la priode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des articles qui precedent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle priode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous reserve de la p~riode vis~e au paragraphe 2 du present article, le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s~par~ment aux dispositions du present

Accord pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Prague, le 29 avril 1991, en langues n~erlandaise, tch~que
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Y. VAN ROOY

H. J. HEINEMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique frd~rale tch~que et slovaque:

JOZEF BAKSAY




